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Ne ŵešajte babe i žabe, ali Ŷi kredu i sir  

U učeŶju svakog jezika Ŷailaziŵo Ŷa fraze koje su potpuŶo ďesŵisleŶe ukoliko se prevedu reč po reč. To su 
idiomi – kratki izrazi poseďŶog zŶačeŶja, koji su Ŷekada davŶo Ŷastali, a zatiŵ se tokoŵ vreŵeŶa ustalili. “vi 
jeziĐi ih iŵaju. Kada, Ŷa priŵer, Ŷekoŵe ko govori srpski kažeŵo da Ŷe ŵeša ďaďe i žaďe, tačŶo će Ŷas 
razumeti. Ako, ŵeđutiŵ, ovo prevedeŵo doslovŶo, pa EŶgleza upozoriŵo da ďi treďalo da prestaŶe da ŵeša 
͞graŶdŵothers aŶd frogs͟ ďiće, Ŷajďlaže rečeŶo, izŶeŶađeŶ. 

Idioŵe ćete Ŷajlakše Ŷaučiti ako razŵislite o tačŶoŵ zŶačeŶju srpskih idioŵa i zŶačeŶje eŶgleskih povežete sa 
Ŷjiŵa. Videćete, svi Ŷarodi su ideŶtičŶe situaĐije opisivali ŶeoďičŶiŵ, siŵpatičŶiŵ i origiŶalŶiŵ frazaŵa.  

Vratimo se na babe i žabe. EŶglez će sasviŵ doďro razuŵeti ako ŵu kažete da Ŷe ŵeša jaďuke i 

poŵoraŶže (apples and oranges) ili kredu i sir (chalk and cheeseͿ, ŵada će AŵerikaŶaĐ pre koristiti prvu, a 
BritaŶaĐ drugu frazu. FraŶĐuz će  uporebiti – jabuke i kruške. 

Yes, and pigs might fly ;da, da… i svinje mogu da leteͿ Ŷašalićete se Ŷa eŶgleskoŵ, ako želite da saopštite da u 
Ŷešto uopšte Ŷe verujete. Mi kažeŵo kad na vrbi rodi grožđe, a Francuzi – kad pile bude imalo zube. 

Imam pametnija posla je srpska fraza. U engleskom jeziku se ustalilo to have bigger fish to fry (bukvalno 

prevedeno – imam veću ribu da ispržiŵ), a u francuskom, nimalo lepo – imam druge ŵačke da bičujeŵ. 

To let the cat out of the bag (pustiti ŵačku iz džakaͿ reći će EŶglez, ukoliko se javŶo kaže Ŷešto što je treďalo 
sačuvati kao tajŶu. “rďi ďi rekli izlajati se, izlanuti se ili izleteti se, a doslovni prevod idioma koji koriste Francuzi 

bi bio ispljunuti komad. 

Lavež se koristi i u eŶgleskoŵ jeziku, ali u drugoŵ idioŵu, pa se tako kaže to bark up to wrong tree (lajati na 

pogrešŶo drvo) za srpski izraz obratiti se na pogrešŶu adresu, ako se krivaĐ traži taŵo gde zapravo Ŷije. 

Francuski idiom za istu frazu, bukvalno preveden na srpski, glasi staviti prst sebi u oko. 

Kada kiša lije kao iz kabla EŶglez će reći it’s raining cats and dogs (pljušte ŵačke i psi), a Francuz, 

zanimljivo, pljušte konopci. Da ŶapoŵeŶeŵo, srpski ͞kaďl͟ Ŷije električŶi kaďl. Ceo izraz sŵo preuzeli iz 
Ŷeŵačkog. NeŵĐi, Ŷaiŵe, kažu lije kao iz kofe, a kofa se kaže küďel. 

Drink like a fish (pije kao ribaͿ upotreďljava se u eŶgleskoŵ da se opiše da Ŷeko ďaš ŵŶogo pije. Pije kao 

rupa je uoďičajeŶo u fraŶĐuskoŵ jeziku, a u srpskom, na primer, pije kao smuk. 


